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Abstract. The article is discussing the analysis of translation into modern Russian of R. Burns   verse «Wha is that at my bower-
door?» made by S. Marshak. It is a literary text translation which preserves theme and motives of authentic Scots folklore songs, as 
well as their structure and imagery. In course of analysis, the synthesis of literary text linguistic interpretation and the network of 
translation methods  primarily modulations and transformations, demonstrated mechanisms to realize obligatory parameters of 
literary text translation, namely: equivalence, appropriateness, imagery and stylistic conformity. Main methods of the analysis include 
comparative semantic analysis at the word, word-collocation and sentence levels; transformational method and modulations together 
with linguistic and textual commentary. The cause of translation problems of this verse by R. Burns lays in the fact that the original 
text is written in Scots, or the English-Scottish dialect, which dates back to the XVIII century and translates another cultural tradition 
as well as reflects another linguistic worldview. Finally, the carried our analysis helps state that R. Burns «Wha is that at my bower-
door?» original verse and its translation by S. Marshak as «Findley» has revealed semantically determined relations of asymmetry-
symmetry and bilateral complementarity, while the text translated has become a sui generis literary «text within the text».  
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(Scherba 1957; Lotman 1996;1998; Novikov 1978,1979). 

 
Bakhtin 1986, 2017; Gyubenet 1991; Lotman 

1992; Lunkova  2010; 2016; Novikov  2001; Polubichenko 1988).  
 

(Komissarov 1973; Minyar-Beloruchev 1996; Obolenskaya 2006; Ogneva 2012; Semenov 2008; Ter-Minasova 2008; 
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R. Burns. Wha is that at my bower-door?  
 
"Wha is that at my bower-door?"  
"O wha is it but Findlay!"  
"Then gae your gate, ye'se nae be here:"  
"Indeed maun I," quo' Findlay;  
 
"What mak' ye, sae like a thief?"  
"O come and see," quo' Findlay;  
"Before the morn ye'll work mischief:"  
"Indeed will I," quo' Findlay.  
 
 "Gif I rise and let you in"-  
"Let me in," quo' Findlay;  
"Ye'll keep me waukin wi' your din;"  
"Indeed will I," quo' Findlay;  
 
"In my bower if ye should stay"-  
"Let me stay," quo' Findlay;  
"I fear ye'll bide till break o' day;"  
"Indeed will I," quo' Findlay.  
 
"Here this night if ye remain"-  
"I'll remain," quo' Findlay;  
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"I dread ye'll learn the gate again;"  
"Indeed will I," quo' Findlay.  
 
"What may pass within this bower"-  
"Let it pass," quo' Findlay;  
"Ye maun conceal till your last hour:"  
"Indeed will I," quo' Findlay.   
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 http://www.stihomaniya.ru/2014/11/burns-
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- Standard English (Trudgill 2000; Nazarova 
-   

(Burns Who is that at my bower door Standard English 
(http://www.stihomaniya.ru/2014/11/burns-stihotvoreniya-findlej.html

wha whaever who
wham  whom, wh se whose.  

maun  
must; quo  said; gae  go wha  who; ye  you -

ye se; mak ye; quo waukin wi ye ll; o day. 
maun  must,  may, 

will;    quo  quether)  said, quote/quoted;    gae  
go/went n  and; nae/na(e)/ na  no,  not; sae  so; gif  if. 

. 
Wha is that at my bower-door? 

 
 bower-door 

Lass, an I come near thee  
   

Bakhtin

quo Findley   
 

  
Davidson 1983: http://poq.oxfordjournals.org/content/47/1/1 

Perloff 1999). 
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 Ye maun conceal till your last hour  
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(Lotman 1992). 
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